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Archimedes halála
[bookmark: _GoBack]Szürakúza elfoglalása után Marcellus megtudta, hogy sokáig Archimedes gépezetei / hadigépei akadályozták győzelmében. Mégis örömét lelte a különleges emberi okosságban / tudásban (vagy: a különleges ember okosságában / az ember különleges okosságában), ezért elrendelte, hogy kíméljék meg életét, mivel Archimedes életben maradását sem tartotta sokkal kevesebbre, mint Szürakúza bevételét. Csakhogy Archimedes, miközben figyelmét és szemeit / tekintetét is a földre szegezte / összpontosította, a kutatásra irányuló túlzott vágya miatt / vágyában nem tudta megmondani nevét a katonának, aki zsákmányt szerezni tört be házába, s miután feje fölött kirántotta karját, megkérdezte, hogy ki ő, hanem kezével port védelmezte / kezét óvólag emelte a por fölé, és így szólt: „Ne zavard körömet!” Ezért, mivel látszólag nem törődött a győztes parancsával / semmibe vette a győztes parancsát, meggyilkolták s művének vonalait saját vérével zavarta össze / árasztotta el.
Pontozás: 
A szöveget három különböző eljárással (A, B, C) értékeljük, majd az így kapott részpontszámokat összegezzük. Kérjük, hogy az előzetes értékelést külön lapon végezze, melyet ne küldjön tovább, a fordítási feladathoz mellékelt ellenőrző lapot hagyja üresen!

A) 	Tagmondatonként 1 pont adható minden tagmondat elfogadható fordításáért. A mondat fordítása elfogadható, ha az alapját képező alany, állítmány (tárgy, ha van) fordítása pontos. Az egyéb mondatrészek fordításának a helyességét nem kell figyelembe venni a tagmondatonként adható 1 pont odaítélésekor. Részpontszám nem adható!

1. Captis Syracusis Marcellus machinationibus Archimedis diu victoriam suam inhibitam senserat.	1 pont
2. Eximia tamen hominis prudentia delectatus edixit						1 pont
3. ut capiti illius parceretur									1 pont
4. quia non multo minoris Archimedis salutem quam Syracusarum expugnationem habuit.		1 pont
5. At Archimedes […] propter nimiam cupiditatem investigandi nomen suum indicare non potuit militi	1 pont
6. dum animo et oculis in terram defixis formas describit					1 pont
7. qui praedandi gratia in domum irruperat							1 pont
8. strictoque super caput gladio interrogabat							1 pont
9. quisnam esset										1 pont
10. sed protecto manibus pulvere dixit								1 pont
11.  „Noli istum circulum disturbare.”								1 pont
12. Quam ob rem […] obtruncatus sanguine suo operis sui lineamenta confudit.			1 pont
13. quod imperium victoris neglegere videbatur							1 pont

Összesen: 13 pont
B) Vizsgáljuk meg az aláhúzott szavak, kifejezések fordításának a helyességét, és adjunk ezekre is pontot az alábbiak szerint. Részpontszám nem adható!
Captis Syracusis1 Marcellus machinationibus Archimedis diu victoriam suam inhibitam senserat2. Eximia tamen hominis prudentia delectatus3 edixit, ut capiti illius parceretur4, quia non multo5 minoris6 salutem Archimedis quam expugnationem Syracusarum habuit. At Archimedes, dum animo et oculis in terram defixis7 formas describit, propter nimiam cupiditatem investigandi8 nomen suum indicare non potuit militi, qui praedandi gratia9 in domum irruperat, strictoque super caput gladio10 interrogabat, quisnam esset11, sed protecto manibus pulvere12 dixit: „Noli istum circulum disturbare.” Quam ob rem, quod imperium victoris neglegere videbatur, obtruncatus13 sanguine suo operis sui lineamenta confudit.
1) captis Syracusis – az ablativus absolutus megfelelő fordításáért		2 pont
2) victoriam suam inhibitam senserat – az ACI megfelelő fordításáért		2 pont
3) eximia prudentia delectatus – a szerkezet megfelelő fordításáért 		2 pont
4) capiti parceretur – a parco melletti dativus helyes fordításáért 		1 pont
5) multo – az ablativus comparativus helyes fordításáért 			1 pont
6) minoris habuit – a genitivus pretii helyes fordításáért				1 pont
7) animo et oculis defixis – az ablativus absolutus megfelelő fordításáért 	2 pont
8) cupiditatem investigandi – a gerundium megfelelő fordításáért		1 pont
9) praedandi gratia – a gerundium megfelelő fordításáért			1 pont
10) strictoque gladio – az ablativus absolutus megfelelő fordításáért 		2 pont
11) quisnam esset – a függő kérdés megfelelő fordításáért 			2 pont
12) protecto pulvere – az ablativus absolutus megfelelő fordításáért 		2 pont
13) obtruncatus – a participium coniuctum magyaros fordításáért 		2 pont
Összesen: 21 pont 
C) Vizsgáljuk meg összességében a fordítást stiláris és fordítástechnikai szempontból: 

1. szótárhasználat (mennyiben tudta a diák az adott szavak legmegfelelőbb jelentését kiválasztani); 
2. nyelvhelyesség (mennyiben sikerült a szöveget a magyar nyelv szabályainak figyelembe vételével lefordítania); 
3. szövegértés (mennyiben tükrözi a fordítás a szöveg megértését).

Ezen szempontokat együttesen szemlélve hatféle pontszám adható: 0 pont (el nem készült, értékelhetetlen), 2 pont (gyenge), 4 pont (közepes), 6 pont (jó), 8 pont (kiváló) 10 pont (tökéletes) 

Fontos szempontok: A pontozásnak ebben a fázisában akkor is adható magasabb pontszám, ha a diák csak a szöveg felét tudta lefordítani, de azt a fenti szempontok alapján nagy pontossággal oldotta meg. Ha azonban a diáknak nem sikerült terjedelemben legalább a szöveg felét összefüggően, jól egymáshoz kapcsolt mondatokban lefordítania, maximális pontszám erre a feladatra semmiképpen nem adható. 

A szerezhető pontok összesen: 13 + 21 + 10 = 44 pont 

A dolgozat továbbküldhető, ha a versenyző az előzetes értékelés alapján legalább a pontok 30% át megszerezte (14 pont).
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